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DECLARACIÓN

Este manual contiene la información más reciente del 
producto en el momento de la impresión, como resultado,
el diseño puede cambiarse en cualquier momento, lo que 
puede conducir a alguna inconsistencia entre el manual y el 
producto real, si la apariencia o color del mismo es 
modificado, por favor refiérase a su bicicleta eléctrica como 
un estándar.

Por favor considere que no les informaremos a los clientes 
de forma independiente sobre los futuros cambios o  
mejoras en el producto, este será editado en las versiones 
futuras del manual de instrucciones.
Para su tranquilidad, conserve y mantenga el Manual de 
Usuario con los Términos de Garantía, Factura de Compra y 
Comprobante de Entrega del producto en un lugar seguro 
y de fácil acceso.

Si tiene alguna pregunta, comuníquese con Yadea Costa 
Rica. 

Los derechos de autor de este manual le pertenecen a 
Yadea Technology Group Co., LTD. 



Dear customers:
First of all, thank you for choosing to buy "YADEA" 

products. This manual introduced the knowledge and 

maintenance methods of electric scooter, please read the 

manual carefully to understand the scooter performance, 

characteristics, attention tips and maintenance 

knowledge, give full play to the advantages of "YADEA" 

electric scooter to ensure safe driving in the best driving 

state.

For effective protection of this scooter ,

Please be sure to use "original parts for YADEA products". 

If you have any questions, please contact our authorized 

service station or our company.

First maintenance time:one month after buy the scooter.

Next maintenance time:three months after last maintenance.
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1.FOREWORD

For the safety of you and your family and to prevent 
accidents, please be sure to read and observe the following 
safety precautions and relevant laws and regulations.

1.Safety warning symbols used in this manual

2.Please read the manual carefully before using, 
Inspect the scooter before driving to ensure safety.

Safety warning

DANGEROUS: Be alert 
to high risks and ignore 
this warning, which may 
lead to serious personal 
injury and death accidents.

WARNING:  Ignoring this 
warning may result in 
personal injury or scooter 
damage..

ATTENTION:Pay attention 
to minor hazards, ignoring 
this warning may cause minor 
damage to the equipment.

2.SAFETY PRECAUTIONS

DANGEROUS WARNING ATTENTION
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PREFASIO

Querido usuario:

En primer lugar, gracias por elegir productos YADEA. 
Este manual le ayudará a utilizar, conocer y darle 
mantenimiento a su Bicicleta Eléctrica de forma correcta, 
brindándole el conocimiento necesario sobre su 
mantenimiento y cuidado.

Lea el manual detenidamente para comprender el 
rendimiento, las características y las medidas de seguridad 
para mantener y aprovechar  al máximo las ventajas de la 
bicicleta eléctrica YADEA, y garantizar asi, una conducción 
segura y un mayor provecho de su producto.

Primera revisión  de mantenimiento: un mes después de 
comprar el scooter. 
Segunda revisión de mantenimiento: tres meses después 
del último mantenimiento efectuado por el centro de 
servicio Yadea.

Utilizar una bicicleta eléctrica es actualmente una de las 
formas más eco-amigables  de movilizarse en las ciudades.
Esperamos que disfruten este producto.

Por favor lea cuidadosamente este manual de 
instrucciones y consérvelo como referencia para el 
futuro.

Por su seguridad y para evitar accidentes, por favor lea las 
siguientes normas de precaución, y por favor no olvide 
revisar los reglamentos  y las leyes de tránsito de su país.

ADVERTENCIA DE SEGURIDAD

1. Símbolos de advertencia de seguridad utilizados en este 
manual:

2. Lea atentamente el manual antes de usarlo, inspeccione 
el scooter antes de conducir para garantizar la seguridad.

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Esté alerta a los riesgos elevados, ignorar esta 
advertencia, puede provocar lesiones graves y 
accidentes mortales.

Se debe tener cuidado con las advertencias 
moderadas. Ignorar esta advertencia puede 
provocar lesiones personales o daños en la 
bicicleta eléctrica.

Preste atención a los peligros menores, ignorar 
esta advertencia puede causar daños menores 
al equipo.

PELIGRO

ADVERTENCIA

ATENCIÓN



Driving safety
1.It is strictly prohibited to lend the scooter to anyone 

who is not familiar with its performance.

2.Electric scooter shall carry personnel or articles in 

accordance with laws and regulations, and overload is 

strictly prohibited. The center of gravity of the loaded 

goods should be as low as possible and close to the 

center of the scooter, and the load quality should be 

evenly distributed around to keep the scooter balanced. 

When the center of gravity of the cargo weight is far 

away, the maneuverability of the scooter will be affected 

to varying degrees. No goods can be hung on the steering

handle. All goods must be firmly fixed on the scooter. 

The rear shelf is limited to 2Kg, the front storage box is

limited to 1.5Kg, the rear storage box is limited to 3Kg, 

and the scooter load is strictly prohibited to exceed 150Kg.

3.When riding, we should wear helmet, goggles and 

other protective devices that meet the safety standards 

correctly. We should wear clothes that are clear, free to 

move all over, not tight, and not open cuffs. Don't wear 

loose clothes to avoid being caught by moving parts such 

as wheels and chains and causing danger.

4.If you ride in a rainy or snowy day, the braking distance 

will be extended and side slip will occur easily. Please 

slow down. Heavy rain and other bad weather, try to 

avoid travel. Turn on the headlight at night
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150Kg
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CONDUCCIÓN SEGURA

1. Está terminantemente prohibido prestar la bicicleta 
eléctrica cualquier a persona que no esté familiarizada con 
su funcionamiento.

2. La bicicleta eléctrica deberá transportar artículos 
personales de acuerdo con las leyes y reglamentos, la 
sobrecarga está estrictamente prohibida. 
El centro de gravedad de los productos cargados, deben 
estar lo más  cercano al centro de la  bicicleta eléctrica, la 
carga debe distribuirse uniformemente para mantener el 
equilibrio del scooter. 
Cuando el peso de la carga está lejos centro de gravedad , la 
maniobrabilidad de la bicicleta eléctrica se verá afectada. 
No se pueden colgar mercancías o bolsos  en el manubrio 
de la  bicicleta eléctrica.
El estante trasero está limitado a 2 kg, la caja de 
almacenamiento delantera está limitada a 1,5 kg,  y el total 
de la carga no debe exceder los 150 kg.

150 KG

3. Al conducir, se debe usar casco, gafas, cintas reflectivas y 
otros dispositivos de protección que cumplan 
correctamente con los estándares de seguridad vial. 
Es recomendable usar ropa de colores visibles y tener 
cuidado que su vestimenta no vaya a ser prensada en 
alguna parte del scooter al conducir. 

4. Si conduce en un día lluvioso, la distancia de frenado se 
extenderá y el deslizamiento lateral ocurrirá fácilmente; 
por favor reduzca la velocidad y sea precavido.
Evite viajar bajo fuertes lluvias y otras inclemencias del 
tiempo, y no olvide encender el faro, al igual que cuando 
viaja de noche.

Durante conducción nocturna debe encender los faros, 
mantener la distancia de más de 50 metros, cambiar 
hábilmente entre luces altas y luces bajas.
Reduzca la velocidad cuando se tope con automóviles, 
bicicletas y peatones, y cambie a las luces bajas, si las otras 
luces le impiden la visualización, deténgase inmediatamente.

PELIGRO



DANGEROUS

Safety use
1.Electric scooters should not be parked in building lobbies, 

escape stair, walkways and safety exits.

2.Electric scooters should not be charged and parked in 

residential buildings, and should be kept away from 

combustible materials during charging, and the charging 

time should not be too long.

3.Batteries shall be properly used and maintained in 

accordance with the instructions. Waste batteries shall not 

be disassembled without authorization and shall be 

recycled by relevant departments.

4.The charger shall be used and maintained correctly 

according to the method required in the instruction manual. 

Read the warning words of the charger carefully before use. 

When replacing the charger, it shall match the battery model.

5.Before washing water with electric motor, you should know

the contents of the instructions on "matters needing 

attention in washing water".

6.If the power supply is damaged or the charging system 

fails, replace and maintain it at the authorized repair shop 

designated by YADEA.

5.When riding, strictly follow the road traffic regulations 

and slow down when passing through intersections, and 

pay attention to pedestrians and scooters. Before turning, 

a turning signal should be issued to slow down and not to 

make a sudden sharp turn. When overtaking, the 

overtaking scooter shall not be affected, it shall not be too 

close to other motor scooters, and it is strictly prohibited to 

scramble for lanes and roads.

6.Not drunk driving, suffering from hypertension, hernia, 

cerebral concussion sequela, epilepsy and vascular diseases 

and other diseases prone to sudden, not riding electric 

motorcycle.

Night driving must turn on the headlights, keep the distance more than 
50 meters,  skillfully switch between high-beam and low-beam light. 
Slow down when find the opposite with cars, bicycles and pedestrians, 
and switch to low beam lights, if the other scooter lights makes you 
dizzy, please pull over immediately and stop to avoid when necessary.
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5. Al conducir por carretera, siga estrictamente las normas 
de tránsito,  reduzca la velocidad al pasar por las 
intersecciones, y preste atención a los peatones y demás 
vehículos. 
Antes de girar, se debe activar la direccional, reducir la 
velocidad y no hacer un giro brusco repentino. 
Para adelantar otros vehículos, debe tener mucho cuidado 
y utilizar las direccionales.
Al  conducir  mantenga la distancia con los otros vehículos; 
para evitar accidentes con las puertas de los mismos.

6. No conduzca bajo los efectos del alcohol u otras 
sustancias; si padece de hipertensión, secuelas de 
conmoción cerebral, epilepsia u otras enfermedades 
propensas a una repentina perdida de noción, por favor  no 
conduzca la bicicleta eléctrica.

USO SEGURO

1. Las bicicletas eléctricas no deben estacionarse en los 
vestíbulos de edificios, escaleras de emergencia, pasillos o 
salidas de seguridad.

2. Las bicicletas eléctricas deben mantenerse lejos de 
materiales combustibles durante la carga, y el tiempo de 
carga no debe exceder  las 10 horas recomendadas.

3. Las baterías se utilizarán y mantendrán correctamente de 
acuerdo con las instrucciones de este manual, por favor lea 
con atención las instrucciones para alargar la vida útil de las 
mismas. Las baterías de desecho no se deben desarmar sin 
autorización, y deben ser recicladas por los departamentos 
correspondientes.

4. El cargador debe usarse y mantenerse correctamente de 
acuerdo con el método requerido en este manual de 
instrucciones. Lea atentamente las  advertencias del 
cargador antes de usarlo. Al reemplazar el cargador, debe 
coincidir con el modelo de  la batería. 

5. Antes de lavar su bicicleta eléctrica, debe conocer las 
instrucciones sobre  asuntos relacionados a este tema, 
expuestos en este manual.

6. Si la fuente de alimentación está dañada o el sistema de 
carga falla, reemplácelo en el taller de reparación de  
autorizado  por YADEA.

7. Verifique que el circuito de suministro de energía y el de 
iluminación, funcionan correctamente antes de conducir, 
así mismo con los frenos: delanteros y traseros; y la fijación 
manillar de las ruedas delanteras y traseras. Corrobore la 
presión de los neumáticos; si nota que el reflector está 
dañado o contaminado, o alguna otra anormalidad, por 
favor póngase en contacto con el centro  de servicio  
YADEA para cualquier reparación .

8. La instalación de baterías  o reemplazo, debe ser 
realizado por profesionales de acuerdo con las 
instrucciones proporcionadas por nuestra empresa. 
Cuando se reemplaza la batería, el cable de conexión debe 
reemplazarse también, no debe ser reutilizado. Estos 
accesorios deben ser los originales utilizados por nuestra 
empresa. Está prohibido colocar la batería de lado o al 
revés.

9. Distribuidores y usuarios tienen prohibido cambiar o 
modificar el funcionamiento estructural del vehículo sin 
consentimiento. Ejemplos incluidos: cambiar la 
configuración de la batería, incrementar la potencia o 
voltaje de las luces u otros componentes.

10. Está prohibido tocar las partes expuestas del motor 
eléctrico, los conductores metálicos, el enchufe de la caja 
de la batería, el enchufe del cable de conexión y  el enchufe 
del cargador  con las manos mojadas. Evite que los 
componentes eléctricos entren en contacto con en el agua. 
Cuando limpie el scooter, evite que el agua salpique el  
toma del cargador, el conector del arnés del cableado, el 
fusible y otros componentes eléctricos.

 Cuando reemplace los fusibles, que sean unicamente los 
recomendados para el modelo de su bicicleta eléctrica.  El 
fusible debe estar en buen contacto con la ranura; si está 
suelto, puede hacer que  se caliente y provoque accidentes.

12. Las mercancías inflamables, explosivas o peligrosas con 
baja resistencia al calor; además de los alimentos y ropa de 
lluvia húmeda, no deben colocarse en el contenedor del 
scooter.

13. No use cargadores de otras marcas para cargar su 
bicicleta eléctrica, tampoco utilice el cargador de su bicicleta 
eléctrica Yadea,  para cargar otros motores eléctricos.

14. Al cargar, conecte el enchufe de salida del cargador con 
el conector de carga de la batería de manera correcta, y 
luego conecte el enchufe del cargador a la fuente de 
alimentación.  

15. El cargador debe colocarse en un lugar seguro, libre de 
artículos inflamables y explosivos; además ventilado y seco, 
para evitar que penetren líquidos o virutas de metal en el 
cargador y donde los niños no lo puedan tocar. Si posee una 
batería extra debe seguir el mismo proceso para 
almacenarla.
Está prohibido usar el cargador en ambientes inestables: 
con exceso de humo, polvo, humedad o expuestos a la luz 
solar directa. No recargar cuando truena. Al cargar, la 
batería y el cargador no deben cubrirse con nada, y el 
cargador no debe colocarse sobre el sillín, para no afectarlo 
por la disipación de calor.

16. El tiempo de carga no debe superar las 10 horas, y la 
estación de carga rápida no se debe utilizar para cargar 
este tipo de vehículos.

17. Si durante el proceso de carga:  hay un olor peculiar, una 
temperatura demasiado alta, la luz indicadora del cargador 
no se vuelve verde después del tiempo de carga, la batería 
se abulta o tiene fugas de líquido; deje de cargar 
inmediatamente y contacte al centro de servicio Yadea 
para su reparación.

18. La bicicleta eléctrica se debe cargar lejos de fuentes de 
calor o de fuego, y se debe estacionar en lugares donde no 
se almacenen productos inflamables, explosivos, 
corrosivos u otras mercancías peligrosas.

19. No desmonte los componentes eléctricos sin 
autorización. Todos las reparaciones y mantenimientos  
deber ser estrictamente realizados el centro de servicio 
Yadea.



7.Check whether the power supply circuit and lighting circuit 

are normal before driving. Whether the front and rear brakes 

can work normally. Fixing handlebars and front wheels , 

rear wheels. Tyre pressure. Whether the reflector is damaged 

or contaminated, etc. If there is any abnormality, please 

contact YADEA authorized service station for repair or find 

professional repair.

8.The installation of batteries for new scooters and 

replacement of batteries for old scooters must be carried out 

by professionals according to the "Battery Installation Work 

Instructions" provided by our company. When the battery is 

replaced, the connecting wire shall be replaced at the same 

time and shall not be reused, and the original fittings of our 

company shall be used. It is forbidden to put the battery 

sideways or backwards.

9.Distributors and users are forbidden to wire or modify 

the structural performance of scooters without permission. 

Examples include: changing battery configuration, 

changing route, increasing bulb power wattage, and 

retrofitting muscle speaker.

10.It is forbidden to touch the live parts of the electric motor 

with wet hands and metal conductors, such as battery box 

socket, battery box connecting wire socket, charger power 

plug, etc. Prevent electrical components from entering water; 

When cleaning the scooter, avoid water from impacting the 

charging socket, wiring harness connector, fuse and other 

electrical components, and do not directly splash water 

into the container.

11.When replacing fuses, use fuses of specified models and 

specifications. It is strictly prohibited to directly short the 

wires without adding fuses. The fuse should be in good 

contact with the slot. If it is loose, it may cause the fuse to 

heat up and cause accidents.

12.Inflammable, explosive and other dangerous goods, 

articles with low heat resistance, retained food and wet rain 

gear shall not be put into the container.

13.Do not use chargers of other brands and specifications 

for charging. It is also forbidden to use the charger provided 

by our company to charge other electric motors.

14.When charging, connect the output plug of the charger 

with the charging jack of the battery reliably, and then
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USO SEGURO

1. Las bicicletas eléctricas no deben estacionarse en los 
vestíbulos de edificios, escaleras de emergencia, pasillos o 
salidas de seguridad.

2. Las bicicletas eléctricas deben mantenerse lejos de 
materiales combustibles durante la carga, y el tiempo de 
carga no debe exceder  las 10 horas recomendadas.

3. Las baterías se utilizarán y mantendrán correctamente de 
acuerdo con las instrucciones de este manual, por favor lea 
con atención las instrucciones para alargar la vida útil de las 
mismas. Las baterías de desecho no se deben desarmar sin 
autorización, y deben ser recicladas por los departamentos 
correspondientes.

4. El cargador debe usarse y mantenerse correctamente de 
acuerdo con el método requerido en este manual de 
instrucciones. Lea atentamente las  advertencias del 
cargador antes de usarlo. Al reemplazar el cargador, debe 
coincidir con el modelo de  la batería. 

5. Antes de lavar su bicicleta eléctrica, debe conocer las 
instrucciones sobre  asuntos relacionados a este tema, 
expuestos en este manual.

6. Si la fuente de alimentación está dañada o el sistema de 
carga falla, reemplácelo en el taller de reparación de  
autorizado  por YADEA.

7. Verifique que el circuito de suministro de energía y el de 
iluminación, funcionan correctamente antes de conducir, 
así mismo con los frenos: delanteros y traseros; y la fijación 
manillar de las ruedas delanteras y traseras. Corrobore la 
presión de los neumáticos; si nota que el reflector está 
dañado o contaminado, o alguna otra anormalidad, por 
favor póngase en contacto con el centro  de servicio  
YADEA para cualquier reparación .

8. La instalación de baterías  o reemplazo, debe ser 
realizado por profesionales de acuerdo con las 
instrucciones proporcionadas por nuestra empresa. 
Cuando se reemplaza la batería, el cable de conexión debe 
reemplazarse también, no debe ser reutilizado. Estos 
accesorios deben ser los originales utilizados por nuestra 
empresa. Está prohibido colocar la batería de lado o al 
revés.

9. Distribuidores y usuarios tienen prohibido cambiar o 
modificar el funcionamiento estructural del vehículo sin 
consentimiento. Ejemplos incluidos: cambiar la 
configuración de la batería, incrementar la potencia o 
voltaje de las luces u otros componentes.

10. Está prohibido tocar las partes expuestas del motor 
eléctrico, los conductores metálicos, el enchufe de la caja 
de la batería, el enchufe del cable de conexión y  el enchufe 
del cargador  con las manos mojadas. Evite que los 
componentes eléctricos entren en contacto con en el agua. 
Cuando limpie el scooter, evite que el agua salpique el  
toma del cargador, el conector del arnés del cableado, el 
fusible y otros componentes eléctricos.

 Cuando reemplace los fusibles, que sean unicamente los 
recomendados para el modelo de su bicicleta eléctrica.  El 
fusible debe estar en buen contacto con la ranura; si está 
suelto, puede hacer que  se caliente y provoque accidentes.

12. Las mercancías inflamables, explosivas o peligrosas con 
baja resistencia al calor; además de los alimentos y ropa de 
lluvia húmeda, no deben colocarse en el contenedor del 
scooter.

13. No use cargadores de otras marcas para cargar su 
bicicleta eléctrica, tampoco utilice el cargador de su bicicleta 
eléctrica Yadea,  para cargar otros motores eléctricos.

14. Al cargar, conecte el enchufe de salida del cargador con 
el conector de carga de la batería de manera correcta, y 
luego conecte el enchufe del cargador a la fuente de 
alimentación.  

15. El cargador debe colocarse en un lugar seguro, libre de 
artículos inflamables y explosivos; además ventilado y seco, 
para evitar que penetren líquidos o virutas de metal en el 
cargador y donde los niños no lo puedan tocar. Si posee una 
batería extra debe seguir el mismo proceso para 
almacenarla.
Está prohibido usar el cargador en ambientes inestables: 
con exceso de humo, polvo, humedad o expuestos a la luz 
solar directa. No recargar cuando truena. Al cargar, la 
batería y el cargador no deben cubrirse con nada, y el 
cargador no debe colocarse sobre el sillín, para no afectarlo 
por la disipación de calor.

16. El tiempo de carga no debe superar las 10 horas, y la 
estación de carga rápida no se debe utilizar para cargar 
este tipo de vehículos.

17. Si durante el proceso de carga:  hay un olor peculiar, una 
temperatura demasiado alta, la luz indicadora del cargador 
no se vuelve verde después del tiempo de carga, la batería 
se abulta o tiene fugas de líquido; deje de cargar 
inmediatamente y contacte al centro de servicio Yadea 
para su reparación.

18. La bicicleta eléctrica se debe cargar lejos de fuentes de 
calor o de fuego, y se debe estacionar en lugares donde no 
se almacenen productos inflamables, explosivos, 
corrosivos u otras mercancías peligrosas.

19. No desmonte los componentes eléctricos sin 
autorización. Todos las reparaciones y mantenimientos  
deber ser estrictamente realizados el centro de servicio 
Yadea.



ATTENTION
Please choose a genuine battery and accessories with the words 
"YADEA special" or YADEA company's optional, to ensure 
your scooter is further away.

connect the input plug of the charger with the AC power 

supply. For models with double battery box structure, if it 

is necessary to remove the battery and charge separately, 

all power connection wires such as transfer wires shall be 

firmly plugged to ensure good contact, safety and reliability.

15.The storage battery and the charger being charged shall 

be placed in a safe place where children cannot touch, free 

of inflammable and explosive articles, ventilated and dry, 

and shall not be charged in the open air, and liquid and 

metal chips shall be prevented from penetrating into the 

charger, so as to avoid accidents such as short circuit and 

fire of electrical appliances caused by rain and other factors. 

It is forbidden to use the charger in unstable, excessive 

lampblack and dust, damp and direct sunlight environment. 

Don't recharge when it thunders. When charging, the battery 

and charger must not be covered with anything, and the 

charger must not be placed on the saddle, so as not to affect

 the heat dissipation.

16.The charging time shall not exceed 10 hours and the fast 

charging station shall not be used for charging.

17.In the process of charging, if there is peculiar smell, too 

high temperature, the indicator light of the charger has 

not turned green after charging for more than 10 hours, 

the battery is bulged and leaks liquid, etc., please stop 

charging immediately and send it to the dealer for repair.

18.The electric motorcycle shall be parked or charged away 

from heat source and fire source, and shall not be parked 

in the storage of inflammable, explosive, corrosive and 

other dangerous goods and in shops, warehouses and 

miscellaneous articles rooms. When parking the scooter 

and charging, the electric door lock should be closed 

and pulled out.

19.Do not disassemble electrical components without 

authorization. Non-professional personnel are strictly 

prohibited to carry out maintenance. In case of failure, 

they should go to YADEA professional service station 

for maintenance..
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DESCRIPCIÓN DE LA BICICLETA ELÉCTRICA
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USO SEGURO

1. Las bicicletas eléctricas no deben estacionarse en los 
vestíbulos de edificios, escaleras de emergencia, pasillos o 
salidas de seguridad.

2. Las bicicletas eléctricas deben mantenerse lejos de 
materiales combustibles durante la carga, y el tiempo de 
carga no debe exceder  las 10 horas recomendadas.

3. Las baterías se utilizarán y mantendrán correctamente de 
acuerdo con las instrucciones de este manual, por favor lea 
con atención las instrucciones para alargar la vida útil de las 
mismas. Las baterías de desecho no se deben desarmar sin 
autorización, y deben ser recicladas por los departamentos 
correspondientes.

4. El cargador debe usarse y mantenerse correctamente de 
acuerdo con el método requerido en este manual de 
instrucciones. Lea atentamente las  advertencias del 
cargador antes de usarlo. Al reemplazar el cargador, debe 
coincidir con el modelo de  la batería. 

5. Antes de lavar su bicicleta eléctrica, debe conocer las 
instrucciones sobre  asuntos relacionados a este tema, 
expuestos en este manual.

6. Si la fuente de alimentación está dañada o el sistema de 
carga falla, reemplácelo en el taller de reparación de  
autorizado  por YADEA.

7. Verifique que el circuito de suministro de energía y el de 
iluminación, funcionan correctamente antes de conducir, 
así mismo con los frenos: delanteros y traseros; y la fijación 
manillar de las ruedas delanteras y traseras. Corrobore la 
presión de los neumáticos; si nota que el reflector está 
dañado o contaminado, o alguna otra anormalidad, por 
favor póngase en contacto con el centro  de servicio  
YADEA para cualquier reparación .

8. La instalación de baterías  o reemplazo, debe ser 
realizado por profesionales de acuerdo con las 
instrucciones proporcionadas por nuestra empresa. 
Cuando se reemplaza la batería, el cable de conexión debe 
reemplazarse también, no debe ser reutilizado. Estos 
accesorios deben ser los originales utilizados por nuestra 
empresa. Está prohibido colocar la batería de lado o al 
revés.

9. Distribuidores y usuarios tienen prohibido cambiar o 
modificar el funcionamiento estructural del vehículo sin 
consentimiento. Ejemplos incluidos: cambiar la 
configuración de la batería, incrementar la potencia o 
voltaje de las luces u otros componentes.

10. Está prohibido tocar las partes expuestas del motor 
eléctrico, los conductores metálicos, el enchufe de la caja 
de la batería, el enchufe del cable de conexión y  el enchufe 
del cargador  con las manos mojadas. Evite que los 
componentes eléctricos entren en contacto con en el agua. 
Cuando limpie el scooter, evite que el agua salpique el  
toma del cargador, el conector del arnés del cableado, el 
fusible y otros componentes eléctricos.

 Cuando reemplace los fusibles, que sean unicamente los 
recomendados para el modelo de su bicicleta eléctrica.  El 
fusible debe estar en buen contacto con la ranura; si está 
suelto, puede hacer que  se caliente y provoque accidentes.

12. Las mercancías inflamables, explosivas o peligrosas con 
baja resistencia al calor; además de los alimentos y ropa de 
lluvia húmeda, no deben colocarse en el contenedor del 
scooter.

13. No use cargadores de otras marcas para cargar su 
bicicleta eléctrica, tampoco utilice el cargador de su bicicleta 
eléctrica Yadea,  para cargar otros motores eléctricos.

14. Al cargar, conecte el enchufe de salida del cargador con 
el conector de carga de la batería de manera correcta, y 
luego conecte el enchufe del cargador a la fuente de 
alimentación.  

15. El cargador debe colocarse en un lugar seguro, libre de 
artículos inflamables y explosivos; además ventilado y seco, 
para evitar que penetren líquidos o virutas de metal en el 
cargador y donde los niños no lo puedan tocar. Si posee una 
batería extra debe seguir el mismo proceso para 
almacenarla.
Está prohibido usar el cargador en ambientes inestables: 
con exceso de humo, polvo, humedad o expuestos a la luz 
solar directa. No recargar cuando truena. Al cargar, la 
batería y el cargador no deben cubrirse con nada, y el 
cargador no debe colocarse sobre el sillín, para no afectarlo 
por la disipación de calor.

16. El tiempo de carga no debe superar las 10 horas, y la 
estación de carga rápida no se debe utilizar para cargar 
este tipo de vehículos.

17. Si durante el proceso de carga:  hay un olor peculiar, una 
temperatura demasiado alta, la luz indicadora del cargador 
no se vuelve verde después del tiempo de carga, la batería 
se abulta o tiene fugas de líquido; deje de cargar 
inmediatamente y contacte al centro de servicio Yadea 
para su reparación.

18. La bicicleta eléctrica se debe cargar lejos de fuentes de 
calor o de fuego, y se debe estacionar en lugares donde no 
se almacenen productos inflamables, explosivos, 
corrosivos u otras mercancías peligrosas.

19. No desmonte los componentes eléctricos sin 
autorización. Todos las reparaciones y mantenimientos  
deber ser estrictamente realizados el centro de servicio 
Yadea.

Elija una batería y accesorios originales YADEA u 
opcionales de la compañía YADEA, para garantizar 
la vida util de tu bicicleta eléctrica.

ATENCIÓN
1.Guardabarros delantero
2.Luz frontal
3.Velocímetro y panel de control
4.Acelerador
5.Reposapiés
6.Cojín de asiento
7.Reposabrazos del pasajero
8.Direccionales
9.Luz trasera
10.Guardabarros trasero

11.  Llanta trasera
12. Motor
13. Amortiguadores traseros
14. Batería
15.  Patilla
16.  Pedal
17.   Código VIN  (lado derecho)
18.  Llanta frontal
19.  Amortiguador delantero
20. Disco de freno delantero

ESTRUCTURA Y DIAGRAMA



Scooter structure diagram
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3.SCOOTER STRUCTURE

1

1011121314151617181920

2 3 4 5 6 8 97

1.Front wall  2.Headlight  3.Speedometer  4.Handlebar 
5.Footplate  6.Seat cushion  7.Armrest  8.Rear turning light
9.Taillight  10.Rear fender  11.Rear tire  12.Motor  13.Rear 
shock absorber  14.Battery  15.Side stand  16.Pedal
17.VIN number  18.Front tire  19.Front absorber  20.Front 
disc brake plate

4 5 6321

1.Left brake lever  2.Grip  3.Left switch group
4.Right switch group  5.Throttle  6.Right brake 
lever 
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1. Palanca de freno trasera izquierda 
2. Empuñadura izquierda 
3. Grupo de interruptores izquierdo 
4. Velocímetro y panel de control 
5. Grupo de interruptores derecho 
6. Acelerador 
7. Palanca de freno delantero derecho

4
5

7

6
3

2

1

Tubo inferior del marco
número VIN

CÓDIGO VIN

El código VIN se encuentra grabado en el marco de la 
bicicleta eléctrica y consta de  13 dígitos, ejemplo: 
7794XXXXXXXXX, a una profundidad de ≥0,2mm y un 
tamaño de ≥4mm

MODELO DEL MOTOR

El motor cuenta con un código grabado con el respectivo 
modelo y se ubica en la llanta trasera.

Código del motor



Example: LR4DE190×××××××××

Height 7mm   Depth 0.2mm

Motor model coding

VIN Frame coding Speedometer function(If applicable)

Motor model coding
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Frame stand tube

IconNo

1

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Name

Speed display

Current recovery display

Battery charging status

Controller failur

Motor fault

Turnlebar fault

Brake display

Energy recovery display

Battery power display

Right steering

Battery percentage display

Left steering

High/Low beam

Instruction

Show the current speed

Displays the recovered current value.

When the scooter is charging,the indicator lights up

When the controller fails, the indicator lights up;

When the motor fails, the indicator lights up

When the throttle fails, the indicator lights up;

When the scooter is brake,the indicator lights up

When the scooter is taxiing and detects energy recovery,and the indicator lights up

Displays the current battery power.

Push the turn signal switch to the right, and the indicator light flashes;

Displays the remaining battery power

Push the turn signal switch to the Left, and the indicator light flashes;

When the high/Low beam is turned on, the indicator lights up;

When the P gear of the scooter is released and the scooter speed is 0, 

the indicator lights up;

1 2 43 5 6 7 8

10

9

1113
14

12

2 Operational readiness

INSTRUCCIONES DE OPERACIÓN

13 14

VELOCÍMETRO Y PANEL DE CONTROL 

13
14

12

1 2 43 5 6 7 8

10

9

11

IconoNo

1

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

Nombre

Velocidad

Porcentaje de 
regenaracion

Batería cargando

Fallo del controlador

Fallo del motor 

Fallo en el acelerador 

Freno

Regenerando batería

Carga de la batería 

Direccional derecha

Porcentaje de carga

Direccional izquierda

Luz alta/baja

Función

Muestra la velocidad actual

Muestra el porcentaje de regenaracion de la batería .

Cuando el scooter se está cargando, el indicador se enciende

Cuando el controlador falla, el indicador se enciende;

Cuando el motor falla, el indicador se enciende

Cuando falla el acelerador, el indicador se enciende

Cuando el scooter frena, el indicador se enciende

Muestra el nivel actual de la batería.

Cuando el scooter está rodando y detecta recuperación de 
energía, y el indicador se enciende

Cuando se activa la direccional derecha la luz se enciende

Muestra la energía restante de la batería

Cuando se activa la direccional izquierda la luz se enciende

Cuando se enciende la luz alta/baja, el indicador se enciende;

Cuando se enciende el scooter y después de presionar P, 
la velocidad es 0, el indicador se enciende y esta lista para rodar 2 Disponibilidad 

operacional

1. Abra el cojín del asiento y coloque la batería en la caja.
2. Conecte firmemente el conector de alimentación.
3. Bloqueé el  cojín.

INSTALACIÓN DE LA BATERÍA 

Batería 

Puerto de descarga 
de la batería 

Puerto de carga

-La caja de la batería está señalizada con stickers de 
advertencias de alto voltaje/peligro con los electrodos, que no 
deben cubrirse ni arrancarse.
-No presione, perfore ni golpee la batería.

ADVERTENCIA

-Está prohibido colocar la batería una al lado de la otra, al revés, 
pseudosoldarlas, conectarlas de forma inversa y hacer 
cortocircuito de los polos positivo y negativo de la batería.
- Está prohibido abrir la estructura externa de la batería.
- Está prohibido calentar la batería, ponerla al fuego, ponerla en 
agua o mojarla.
- Los consumidores y distribuidores tienen estrictamente 
prohibido alterar la configuración de la batería y modificar las 
funciones de otras piezas de repuesto sin permiso.
- No tire las baterías usadas para evitar contaminar el medio 
ambiente. Las baterías de desecho de este producto serán 
recicladas por nuestra empresa o distribuidores o puntos de 
venta designados por el gobierno.

PELIGRO



Battery installation method(If applicable)

Power switch indication Seat lock open Locking and unlocking 
of anti-theft lock

Lock hole
Seat lock/Anti-theft lock
Power on
Power off
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4.OPERATE INSTRUCTION Power lock switch
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1.Power on: Insert the key into the electric door lock switch 
   and rotate clockwise to the right to this position    , the 
   power is turned on, and the key cannot be pulled out.
2.Power off: Turn left counterclockwise to this position   , turn 
   off the power supply, and then the key can be pulled out. 
3.Seat lock:Insert the key into the electric door lock switch, 
  turn left and counterclockwise to this position    directly to 
  open the seat cushion lock sw itch and open the seat cushion.
4.Anti-theft lock:Insert the key into the electric door lock 
  switch, the scooter head deflects to the left to the 
  maximum angle, the lock cylinder is pressed down and 
  then rotated to this position    counterclockwise to the left, 
  and the lock tongue is inserted into the steering mechanism 
  and locked in the direction.

Press 
Open

CloseOpen

Open
Close

Battery

Battery discharge port

Battery installation method:
1. Open the seat cushion and put battery into battery box
2. Firmly connect the power cable plug
3. Lock the seat cushion

DANGEROUS

●It is forbidden to put battery side by side, backward, pseudo soldering, reverse 
connection and short circuit of the positive and negative poles of the  battery.

●It is forbidden to open the external structure of the battery. 
●It is forbidden to heat the battery, put it into fire, put it into water or get wet.  
●Consumers and distributors are strictly fobidden to alter the battery configuration 
and modify the functions of other spare parts without permission.
●Do not throw away batteries at will to avoid polluting the environment. 
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INTERRUPTOR DE ENERGÍA

1. Encendido: introduzca la llave         y gírela a la derecha      , 
ahora  la fuente de alimentación está conectada, y la llave 
no se puede sacar.
2. Apagado: gire la llave a la izquierda a la posición     , ahora 
la fuente de alimentación está apagada y se puede sacar la 
llave.

3. Abrir  el asiento: Gire la llave a la posición    , y el asiento 
se  desbloquea.

4. Bloqueo antirrobo: presione la llave, gire a la izquierda 
hasta     ,gire la manivela para bloquearla, la llave queda en 
posición        y puede retirarla. 
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Apagado

Encendido

Cierre del asiento / 
Bloqueo Antirrobo Cerradura 

de la llave

ALARMA ANTIRROBO

1. Bloqueo: Presione      a 3 metros del scooter, la alarma 
activa el estado antirrobo y bloquea los pedales.

2. Desbloqueo: presione  para desactivar el sistema 
antirrobo.

El control remoto opera a menos de  70 metros del scooter

Bloqueo

Desbloqueo



ATTENTION ●Turn on the turning light before turning and turn off the 
turning light in time after turning. 

Lock

Lock
Press this button     or the remote control is 3 
meters away from the scooter, the anti-theft 
device enters the anti-theft state.

The key operation of the above remote control requires the 
remote control to be within 70 meters of the scooter.

Tap this button      or the remote control is within 
2 meters of the scooter and the anti-theft device 
enters the anti-theft state.

Tap this button     ,the scooter sounds a warning 
tone to determine the scooter position.Seek

Unlock

Seek

Unlock
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Left switch groupAnti-theft alarm(If applicable)

1.Turning light switch: Push the switch button to left or 
right to turn on the turning light. After the switch is reset to 
the middle position, press the switch to turn off the turning
 light.
2.Horn button: Press the horn button to sound a horn tone.

Turning light

Horn
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GRUPO DE INTERRUPTORES IZQUIERDO

1. Direccionales: presione el botón del interruptor hacia la 
izquierda o derecha para encender la luz de giro. Después 
de que el interruptor se restablece a la posición media, 
vuelva a presionarlo  para apagar la direccional.

2. Bocina: presione el botón de bocina para sonar la bocina.

GRUPO DE INTERRUPTORES DERECHO

1. Interruptores de luz: puede empujar el interruptor a la 
izquierda o derecha para controlar las luces del scooter,  
faro, piloto trasero, luz de matrícula y velocímetro.
      Todas las luces apagadas 
      Luces bajas encendidas
      Luces altas encendidas

2. Interruptor “Parking”: presione el interruptor para 
poner en marcha la bicicleta, el panel mostrará           y el 
scooter estará listo para rodar.
Si presiona nuevamente      la bicicleta entra en estado de 
“parking”, y el panel muestra    ; para volver a conducir debe 
volver a presionarlo hasta que el panel muestre  

Interruptor
direccionales

Bocina

Encienda siempre las direccionales para hacer 
cualquier giro, y no olvide apagarlo después de 
efectuar el giro, ya que no se apagan 
automaticamente.

ATENCIÓN

Interruptor
luces

Parking



Rotate counterclockwise to accelerate, rotate clockwise 
to decelerate. Reset after loosening, the motor 
stops outputting power.

Fully off(Zero speed)

Fully open(Maximum speed)
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Throttle

The front brake lever is located on the right handlebar. 
Holding the brake lever in the direction can make 
the front wheel generate brake force.

Front brake lever

Right switch group

1.Light switch group: When the power lock is open, pushing 
the switch left and right can control the scooter lights.
All lights off ; Headlight, taillight, license light and speedometer 
light on; Main light switch, all lights on.
2.P-gear switch: Press the P-gear switch to release the 
P-gear transition state and press it again to enter the 
P-gear state.

The rear brake lever is located on the left handlebar. 
Holding the brake lever in the direction can make 
the rear wheel generate brake force.

Rear brake lever

Light switch group

P gear
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ACELERADOR

Gire en sentido contrario a las agujas del reloj para acelerar, 
gire con las agujas del reloj para desacelerar. 

FRENO DELANTERO
Se localiza en el manubrio a la derecha.
Sea precavido al frenar abruptamente, ya que puede 
generar mucha fuerza de frenado en la llanta delantera.

FRENO TRASERO
Se localiza en el manubrio a la izquierda.
Sea precavido al frenar abruptamente, ya que puede 
generar mucha fuerza de frenado en la llanta trasera.

SOPORTE PRINCIPAL

El soporte principal está ubicado en la parte inferior del 
centro de scooter. 
Al usar el soporte principal para estacionar, la mano 
izquierda sujeta firmemente la palanca del freno para 
evitar que se mueva; la mano derecha sostiene el reposa 
brazos izquierdo del pasajero para mantener el scooter 
vertical. Firmemente con el pie, presione el soporte 
principal para que el scooter se estacione de manera 
estable.

Apagado
Velocidad 0

Acelerado
Velocidad máxima



ATTENTION

●Do not park on soft ground or slope to prevent the scooter from 
toppling over. You can use the main stand to support the 
scooter for a long time.
●Turn off the power after parking, lock the anti-theft device, do 
not put valuables in the scooter, do not forget to lock the seat 
cushion and toolbox, and take away your belongings.

The main stand is located at the bottom of the center of 
the scooter. When using the main stand to park, the left 
hand holds the rear brake lever tightly to prevent it from 
moving, the right hand holds the left position of the 
passenger's armrest to keep the scooter vertical, and then 
the main stand is supported by the foot to make the 
scooter park stably.

The side stand is located on the lower left side of the 
scooter. When parking with the side stand, hold the 
rear brake lever tightly with your left hand to prevent it 
from moving, hold your right hand at the left side of 
the passenger's armrest to keep the scooter vertical, 
and then lower the side stand with your feet to tilt the 
scooter to the left for parking.

21 22

Side standMain stand
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SOPORTE LATERAL

El soporte lateral está ubicado en la parte inferior izquierda 
del scooter. 
Al usar el soporte lateral para estacionar, la mano debe  
sujetar firmemente la palanca del freno para evitar que se 
mueva, con el pie se presiona el soporte lateral para que el 
scooter se estacione de manera inclinada.

INSPECCIÓN PREVIA A UTILIZAR SU SCOOTER

Inspección del circuito de alimentación y de iluminación

1. Encienda la fuente de alimentación. 
Compruebe que los faros delanteros y las luces traseras  
están encendidas y funcionando de forma normal.

2. Encienda las direccionales y compruebe que funcionan 
correctamente, haga cambio de izquierda  a derecha.

3. Verificar la apariencia de los dispositivos de iluminación y 
señalización, para comprobar que no estén dañados o 
quebrados.

4. Verifique que las conexiones, postes de unión y el 
conector no estén sueltos, y que los retrovisores estén 
firmes.

Inspección de frenos delantero y trasero

1. Compruebe que puede presionar los frenos con la misma 
flexibilidad de siempre y que se regresan a su posición sin 
esfuerzo. 

2. Compruebe que el rendimiento y la distancia de frenado  
son normales. Si se encontraran fenómenos anormales 
como: freno suave, larga distancia de frenado, pastillas de 
freno desgastadas, líquido  de frenos bajo o fuga de líquido, 
comuníquese con el distribuidor Yadea.

-Evite parquear en suelo blando o una pendiente, 
para prevenir que el scooter se vuelque.
-Se recomienda usar el soporte principal para 
estacionar el scooter por largo tiempo.
-Apague el scooter después de parquearse, 
bloquee el dispositivo antirrobo, no deje objetos de 
valor en el scooter.
-No olvide cerrar con llave el cojín del asiento, la 
caja de herramientas y llévese sus pertenencias.

ATENCIÓN



1.Turn on the power supply, operate the lighting switch, 
  and check whether the headlights and taillights are on 
  and whether the headlights are normal.
2.Operate the turning switch, check whether the turning 
   indicator is working properly.
3.Check whether the appearance of lighting and signaling 
   devices are damaged.
4.Check whether the power line connection of the whole 
   scooter is stable and whether the binding posts and 
   connectors are loose.

1.Check whether the power-off function of front and rear
  brake lever reducer is normal before and after 
  respectively. Whether the reducer brake system 
  is flexible to operate.
2.Check whether the braking performance and braking 
  distance are abnormal. If abnormal phenomena such as
  soft brake, long braking distance, worn brake pads, low 
  flour of brake fluid or leakage of fluid were found, 
  please contact the dealer.

1.Check whether the reflector is dirt and damaged and 
   do not use it if there is dirt or damage.
2.Check whether the license plate is firmly installed, 
   the number is clear, and there is no dirt or damage.
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Damage or contamination of the 
reflector and the license

1.Swing the scooter up and down, back and forth, 
  left and right, and check the handlebars and front 
  and rear wheel fixing screws for looseness.
2.Whether the handlebar steering is too tight or bumpy.
3.Push the scooter forward and backward, and check 
   whether the front and rear wheels rotate smoothly 
   and whether there is abnormal noise. 

Inspection of handlebar and front 
and rear wheel

Inspection before riding
Inspection of power supply circuit and 
lighting circuit

Inspection of front and rear brake
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Daño o contaminación en los reflectores
1. Compruebe que los reflectores no  estén sucios o 
dañados, si lo están, por seguridad no use el scooter hasta 
solucionarlo.

Inspección del manubrio y las ruedas (delantera y 
trasera)

1. Gire el scooter hacia adelante y hacia atrás,  hacia la 
izquierda y hacia la derecha; verifique que los tornillos de 
fijación de las ruedas y el  manubrio  no estén flojos.

2. Compruebe que la dirección del manubrio no este 
demasiado apretada o más floja de lo normal.

3. Empuje el scooter hacia adelante y hacia atrás y verifique  
que las ruedas delanteras y traseras giran suavemente, o si 
presentan un ruido anormal.

Inspección de las llantas 

1. Verifique que la presión de los neumáticos es normal.  
En términos generales, la medida de la rueda delantera es 
175 + 5kpa y la rueda trasera es de 200+ 5kpa. 
El máximo de las  ruedas delanteras y traseras es de 250 + 
5kpa.

2. Revise que los neumáticos no estén agrietados o  
desgastados.

3. Compruebe que no estén incrustados con clavos, piedras 
o vidrios.

4. Se debe reemplazar el neumático cuando este se usa 
hasta la marca de desgaste.

Inspección del espejo retrovisor

1. Compruebe que el espejo retrovisor no está sucio o 
dañado, mantenga el espejo limpio, reemplácelo a tiempo si 
está dañado.

2. Desde la posición del conductor, observe que desde el 
espejo retrovisor pueda ver las condiciones de la carretera 
trasera y lateral, respectivamente.



ATTENTION
●Please keep it in the middle of the seat cushion. If it is too 
forward or backward, the load ratio of front and rear wheels 
will change, causing the handle to vibrate and causing danger.

1.Whether the tire pressure is normal. According to the 
  depression of the tire grounding part, judge whether 
  the air pressure is appropriate. If the air pressure is 
  abnormal, check it with a tire measure. Generally 
  speaking, the front wheels of ordinary tires are 175±5kpa 
  and the rear wheels are 200±5kpa. Vacuum tire: front 
  and rear wheels 250±5kpa.
2.Whether the tire is cracked or abnormally worn.
3.Whether the tire is embedded with nails, stones and glass.
4.When the tire is used to the tread wear mark, the 
  tire should be replaced.

1.Check whether the rear-view mirror is dirt or damage, 
  keep the mirror clean, replace it in time if it is damaged.
2.From the driver's position, observe whether the 
  rear-view mirror can see the rear and side road 
  conditions respectively.

1.Insert the key into the electric door lock, turn the power 
  switch clockwise to turn on the whole vehicle circuit.
2.Check power supply and lighting circuit. The front 
  and rear brake system. Reflector, license light. 
  Handlebar and front and rear wheel. Parts such as 
  tires ensure that there is no abnormality in the scooter.
3.Hold the handlebars with both hands, stabilize the 
  scooter hit the main support or the side support to 
  make the rear wheel land, support the ground with 
  the left foot and place the right foot in the pedal 
  position. After you are seated on the scooter, slowly 
  rotate the speed control knob counterclockwise inward, 
  and the scooter will start to run.

You can use the throttle to adjust acceleration or 
deceleration to control scooter speed. Turn the throttle 
counterclockwise inward, and the speed will change 
from slow to fast. On the contrary, the speed will slow 
down from fast. After loosening, the throttle will 
automatically reset and the motor will stop working.
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Correct driving
Start and driving

Speed adjustment

Inspection of tire

Inspection of rear-view mirror
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CÓMO CONDUCIR CORRECTAMENTE

Empezar 

1. Inserte la llave y gire el interruptor de encendido en el 
sentido de las agujas del reloj.

2. Sostenga el manubrio con ambas manos, estabilice la 
bicicleta eléctrica, apoye el pie izquierdo en el suelo y 
coloque el pie derecho en la posición del pedal. Una vez que 
esté sentado en el scooter, presione el “Parking”, y 
lentamente gire el acelerador en sentido contrario a las 
agujas del reloj, y el scooter comenzará a rodar.

Ajuste de velocidad

Puede usar el acelerador para ajustar la aceleración o la 
desaceleración y controlar así la velocidad del scooter. 
Si gira el acelerador en sentido contrario a las manecillas 
del reloj, la velocidad aumentará , si gira con las agujas del 
reloj la velocidad disminuirá. 
Si suelta el acelerador se restablecerá automáticamente y 
el motor dejará de funcionar, por lo tanto el scooter se 
detendrá.

Uso del freno

1. Después de disminuir la velocidad con el acelerador 
rápidamente, sostenga la palanca de freno con fuerza.

2. El efecto de frenado es mejor cuando se frena 
lentamente, evitando frenados bruscos.

3. No frene ni realice virajes bruscos,  ya que son los 
principales factores que causan derrapes laterales o 
vuelcos, y pueden ser extremadamente peligrosos.

Estacionamiento

1. Accione la direccional con anticipación, acérquese al lugar 
de estacionamiento, desacelere  e inicie el frenado.

2. Cuando el scooter esté completamente detenido, 
apague la direccional, las luces y el interruptor de 
alimentación.

3. Cuando estacione, bájese y utilice el soporte lateral o el 
principal.

4. Cuando parquee el scooter, asegúrese de bloquear el 
sistema antirrobo y no olvide quitar la llave para evitar que 
se lo roben.

-No acelere hasta estar firmemente sentado en el 
scooter.
-Manténgase en medio del asiento. Si está 
demasiado  adelante o  muy atrás, la relación de 
carga en las ruedas delanteras y traseras cambiará, 
lo que hará que el manubrio vibre y puede causar 
peligro al conducir.

ATENCIÓN

-No permita que personas que no están 
familiarizadas con el scooter lo conduzcan
-La conducción con una sola mano es peligrosa.
-Mantenga una velocidad segura y frene con la 
debida anticipación.

ATENCIÓN



DANGEROUS

 ●When the rear wheel touches the ground, the throttle cannot be 
turned until the rider is firmly seated.
●Do not lend it or let it be used by people who are unfamiliar and 
cannot drive. One-handed driving and drunk driving are dangerous.
●Only brake the front wheel or rear wheel, the scooter may slip 
sideways, which is extremely dangerous. Please keep a safe 
speed and slow brake ahead of time.

1.After returning the throttle quickly, hold the brake 
  lever tightly.
2.The braking effect is best when the brake is braked 
  slowly in advance and then tightened.
3.Do not brake sharply or turn sharply. Hard braking 
  and hard steering are the main factors causing side 
  slip or rollover, which are extremely dangerous.

1.Send out a signal in advance, approach the parking place, 
  return the throttle to its original position, and reach the 
  destination and then braking.
2.When the scooter is completely stopped, turn off the 
  turning light and headlight and turn off the power switch.
3.When parking, stand on the left and flat ground, 
  propping up the support.
4.When you leave the scooter, Please be sure to lock the 
  anti-theft lock and take away the key to prevent the 
  scooters from being stolen.

1.Regularly check whether the end cap screws on both 
  sides of the motor are loose.
2.Regularly check whether the motor wiring is loose, 
   whether the appearance is deformed, and whether 
   the motor phase wire is damaged.
3.When used in rainy days, the motor cannot run in 
   deep water, and the water surface cannot exceed the 
   position of the rear axle.
4.The motor hub cannot be violently impacted, and the 
   motor cannot be forced to run under the condition of 
   locked rotation. Overloading of the motor is strictly 
   prohibited.
5.If the motor is found to be operating abnormally, 
   it shall immediately stop operation and send it to the 
   authorized repair shop designated by YADEA for 
   repair and replacement.

1.Regularly check whether the controller fixing screws 
  and wiring are loose.
2.Regularly clean the dust on the controller surface is 
  beneficial to heat dissipation. It is forbidden to use 
  water to wash electrical appliances, so as not to 
  cause danger of electrical short circuit.
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Use and maintenance of electric spare parts
Use and maintenance of motor

Use and maintenance of controller

Use of brake

Parking methods
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USO Y MANTENIMIENTO DE LAS PARTES ELÉCTRICAS 
Uso y mantenimiento del motor

1. Compruebe regularmente que los tornillos de la tapa del 
motor  en ambos lados estén bien apretados.

2. Verifique regularmente el cableado del motor y  la 
apariencia, que no esté deformado, y que el cable de fase 
del motor no esté dañado.

3. Cuando se usa en días lluviosos, el agua no puede 
exceder la posición del eje trasero, de hacerlo, podría dañar 
el motor.

4. El motor no puede ser impactado violentamente ni ser  
forzado a funcionar bajo la condición de bloqueo. Está 
terminantemente prohibido sobrecargar el motor.
 
5. Si encuentra alguna anomalía en el funcionamiento del 
motor, debe apagar el scooter inmediatamente y enviarlo al 
taller de reparación autorizado por YADEA. 

Uso y mantenimiento del controlador

1. Compruebe regularmente que los tornillos de fijación del 
controlador y el cableado no estén sueltos.

2. La limpieza regular del polvo en la superficie del 
controlador, es beneficiosa para la disipación de calor. Está 
prohibido usar agua para lavarlo, para no causar peligro de 
cortocircuito eléctrico.

3. La modificación no autorizada del circuito del 
controlador, está estrictamente prohibida.

4. Verifique regularmente las líneas del controlador, el 
fusible, etc.

5. Si se determina que el controlador está funcionando con 
anomalías, deberá detener el scooter  inmediatamente  y 
enviarlo al taller autorizado designado por YADEA.

Uso y mantenimiento de la batería de litio

Este scooter utiliza una batería de litio libre de 
mantenimiento, la temperatura de funcionamiento  es de   
0 0C ~ +45 0C. 

Temperaturas más bajas o  más altas reducirán su vida útil; 
por ello, en zonas muy frías es normal que la distancia 
después de una carga se vea reducida. 

La batería es un componente importante para proteger el 
buen rendimiento del scooter, preste atención a los 
consejos para un adecuado uso y mantenimiento.



ATTENTION

●The separate operating instructions in the battery package and charger 
package are also part of the product. Please read carefully before using.
●Please read carefully and understand the warning words and
precautions on the labels of battery and charger housings.

DANGEROUS

●Prohibited charging areas such as supermarkets, shops, warehouses, 
kitchens, bedrooms and other flammable venues. Do not exceed the 
prescribed charging time in summer and winter.

Parking methods

When the under voltage indicator flashes, you must 
charge the battery. It is best to form the habit of charging 
after riding every day, which is of great benefit to the 
battery life.  If the batteries are left for 3-7 days(after 
battery use out), it may be permanently damaged. 
Therefore, please charge the batteries as soon as 
possible after use. 
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3.Unauthorized modification of controller circuits is 
   strictly prohibited.
4.Regularly check controller lines , fuses, etc.
5.If the controller is found to be working abnormally, it 
   shall immediately stop operation and send it to the
   authorized repair shop designated by YADEA for repair 
   and replacement.

This scooter uses maintenance-free lead-acid batteries. 
The operating temperature is in the range of -15℃ to 45℃, 
preferably 20℃ 10℃. Too low will reduce its effective 
capacity and too high will affect its service life. Therefore, 
in winter or cold areas, it is normal when the continuous 
distance after one charge is reduced. When the temperature 
rises above 20℃, its function will naturally recover. 
The battery is an important component to protect the 
good performance of the vehicle. 
Please pay attention to proper protection. Please do not 
use the power to the minimum allowable voltage every 
time you ride. Normally it should be the best to charge the 
battery once when the battery level is about 30%.
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Cuidados con la carga de la batería 

Por favor, evite conducir el scooter con la reserva de la 
carga.
Es recomendable  cargar la batería cuando el nivel es de 
alrededor del 30%. 
Cuando el indicador de bajo voltaje parpadea, se debe 
cargar inmediatamente. 
Para alargar la vida útil de la batería, es recomendable 
cargarla todos los días. 
Después de agotada la carga, si la batería se deja sin cargar 
durante 3 a 7 días, puede causar un daño permanente. Por 
lo tanto, cargue la batería tan pronto como sea posible 
después de su uso.

Tiempo de carga

Cuando la luz indicadora del cargador esta en rojo, indica 
que está en estado de carga. 
El tiempo de carga total es de 6 a 8 horas.
Cuando la luz indicadora del cargador se torna verde, 
significa que la carga esta completa.
No es recomendable exceder el tiempo después que la luz 
indicadora esté en color verde.

Inspección de la cantidad de líquido de la batería 

Este scooter usa una batería sellada que no necesita 
mantenimiento. No es necesario comprobarla ni rellenarla 
de líquido.

Uso y mantenimiento del cargador

Este cargador está especialmente diseñado para los 
scooter YADEA, que cuida la batería y mejora 
efectivamente la vida útil de la misma.

1. Advertencia: los usuarios deben seguir las instrucciones 
cuando cargan la batería, de lo contrario las consecuencias 
correrán bajo su propio riesgo.

2. Recuerde, se debe usar únicamente el cargador original.

3. Preste atención al tipo de batería que el cargador puede
cargar y el voltaje de la misma.

4. Al cargar, debe colocarse en un lugar ventilado.
Está terminantemente prohibido cargar en espacios 
confinados, bajo el sol o ambientes de alta temperatura.
El cargador no debe colocarse sobre el scooter.

5. Al cargar, enchufe a la batería primero y luego a la red 
eléctrica. Después de la carga, desconecte primero de la 
red eléctrica y después de la batería.

6. Cuando la luz verde está encendida, se debe desconectar 
el cargador de inmediato.

7. Si durante el proceso de carga, el cargador emite un olor 
anormal o la carcasa del cargador se sobre calienta, se debe 
detener inmediatamente el proceso y se debe revisar o 
reemplazar el cargador.
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This scooter uses a sealed battery that does not need 
maintenance. No need to check or supplement the battery 
fluid. If you feel abnormal, please go to the maintenance 
station to check.

Inspection of battery liquid quantity

1.When accelerating, rotate the throttle slowly and not too fast.
2.Generally, the most economical driving speed is 30-35km/h, 
and the riding safety factor is high.
3.Develop a good charging habit. The battery should be 
charged to 40%-60% of the power when stored at 
room temperature.
4.In order to prevent the battery from over-discharge, 
it must be charged once a month.
5.For batteries that have been stored for more than one year, 
the user shall be responsible for the degradation of battery 
performance due to failure to perform routine maintenance 
as required.

Skills and cautions to effectively 
improve battery life

This charger is specially designed for YADEA electric 
scooter battery, which takes good care of the battery and 
effectively improves the service life of the battery.
1.Warning, Users must follow the instructions when 
  charging, otherwise the consequences will be at 
  their own risk.
2.Remind, Must use original charger .
3.Pay attention to the type of battery that the charger can
   charge and the applied voltage, and do not mix them.
4.When charging, it should be placed in a ventilated 
   environment. It is strictly prohibited to charge in confined 
   space or hot sun and high temperature environment. 
   The charger should not be placed in saddle or tail 
    box for charging.
5.When charging, plug in the battery first and then add 
   mains power. After sufficient, disconnect the mains 
   supply before unplugging the battery.
6.When the green light is on, the power supply should be 
   cut off in time. It is forbidden to connect the charger to 
   the AC power supply without charging for a long time.
7.During the charging process, if the indicator lamp has 
   abnormal smell or the charger shell is overheated, 
   the charging shall be stopped immediately and the 
   charger shall be overhauled or replaced.

Use and maintenance of the charger

31 32

Prohibido desarmar  y 
desmontar sin autorización.
No golpee  el cargador
cuando lo transporte .

Al enchufar o desenchufar
de la fuente de alimentación, 
las manos debe estar secas. 
No toque los extremos de la
bateria con objetos 
conductores para evitar 
descargas.

Ni el cargador ni la batería 
debe estar cubiertas.

Los cargadores se mantienen
en un ambiente seco y ventilado
para evitar la humedad.
La temperatura ambiente
debe ser de 10-30 ℃
Mantener lejos de productos
inflamables y explosivos.
 

Cargar la batería lejos de 
los niños.

La vida util de la batería se 
reducirá si se almacena por
largo plazo sin cargar.
Por lo tanto, la batería debe
estar completamente cargada 
antes del almacenamiento.
La batería debe ser recargada
una vez al mes si está 
almacenada.

8. Durante el uso y almacenamiento del cargador, evite la 
entrada de materiales extraños, especialmente agua u 
otros líquidos, para no causar corto circuito. El cargador no 
debe ser guardado en el scooter. Si es necesario 
transportarlo, debe estar debidamente empacado, 
colocado en la caja de herramientas y sacarlo cuando se 
llega al destino.

9. No desarme ni reemplace el cargador.

Por favor revise y dele mantenimiento al scooter 
regularmente, aún cuando se encuentre detenido durante 
mucho tiempo, debe verificarse regularmente. 
Recuerde el mantenimiento del nuevo scooter cuando 
haya recorrido 300 kilómetros.

PREPARACIÓN PREVIA A LA INSPECCIÓN 

1. Elija un lugar espacioso y plano para apoyar el scooter 
con el soporte principal.

2. Cuando se requiera inspección de manejo, debe llevarse 
a cabo en un lugar seguro y prestar atención a la seguridad 
circundante.

3. Si se encuentra alguna anormalidad durante la 
inspección,  deberá contactar al centro de servicio YADEA 
antes de conducir.

INSPECCIÓN DEL MANILLAR, HORQUILLA DELANTERA Y 
AMORTIGUADORES

1. Sacuda el manillar para comprobar si hay ruidos 
anormales; y verifique que el manillar, la horquilla delantera 
y los amortiguadores no poseen deformación, grietas por 
flexión u otros fenómenos anormales.

INSPECCIÓN, MANTENIMIENTO Y REPARACIÓN

2. Compruebe si hay aceite hidráulico, fugas u otros 
fenómenos anormales en la horquilla delantera  y el 
amortiguador. Si hay alguno, deberán acudir al centro de 
servicio del YADEA.

INSPECCIÓN DE LAS RUEDAS

1. Compruebe que las ruedas giren suavemente, que no 
haya un ruido anormal, que el frente y los tornillos de 
fijación de la rueda trasera estén apretados.

2. Compruebe que la llanta no esté deformada o agrietada, 
si hay algún daño, por favor acuda al centro de servicio 
YADEA.

INSPECCIÓN DE FRENOS

1. Revise que el nivel del líquido este dentro del rango 
normal, si el tanque está vacío rellene con el aceite 
indicado.

2. Cuando conduzca a baja velocidad en carreteras secas y 
planas, utilice el freno delantero y trasero respectivamente, 
para comprobar el efecto de frenado. 
Las manijas de los frenos deben alcanzar la máxima 
eficiencia  a 3/4 de todo el proceso. 
3. Las pastillas de freno se reemplazarán cuando el 
desgaste de las mismas llegue a  la marca indicada.

INSPECCIÓN DE LAS LLANTAS

1. Las llantas deben estar frías, a la hora de verificar la 
presión de los neumáticos.

2. Compruebe que las llantas no tengan grietas o daños 
evidentes y  verifique que no estén desgastadas por la 
conducción a largo plazo.

3. Compruebe el desgaste de las llantas, midiendo la 
profundidad de las ranuras y reemplácelas cuando  la banda 
de rodadura muestre anomalías.
Se recomienda que la presión de la llanta trasera este entre 
60-80N.m,  y  la delantera entre 39-48N.m.



5.INSPECTION, MAINTENANCE AND REPAIR

Dear customers:
Please check and maintain the scooter regularly . when 
it is stopped for a long time, it should also be checked 
regularly. Check and maintain the new scooter when 
it travels 300 kilometers.

1.Choose a spacious and flat place to support the main support.
2.When driving inspection is required, it should be 
   carried out in a safe place and pay attention to 
   the surrounding safety.
3.If any abnormality is found through inspection, 
   please eliminate the abnormality before driving. 
   If it is difficult for you to solve the problem, the 
   maintenance station can be entrusted for inspection.

1.Shake the handlebars to check for abnormal noise, and 
  check the handlebars, front fork and absorbers for 
  deformation, bending cracks and other abnormal phenomena.
2.Check the hydraulic front fork and absorber for oil 
   leakage and other abnormal phenomena. If there is any 
   abnormality, please go to the distribution unit for 
   inspection and maintenance.

Preparation before inspection

Inspection of handlebar, 
front fork and absorbers
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8.During the use and storage of the charger, attention 
   should be paid to avoid the entry of foreign matters, 
   especially water or other liquids, so as not to cause short 
   circuit inside the charger. The charger should not be 
   carried along with the scooter as far as possible. If it is 
   necessary to carry it, it should be properly damped and 
   placed in the toolbox.
9.Do not disassemble or replace the devices in the charger.

Special electrical appliances 
are forbidden to disassemble 
and disassemble without 
authorization.  
Do not bump or collide violently 
when carrying the charger.

When plugging or unplugging 
the power supply, the hands 
must be kept dry, and it is 
strictly prohibited for 
conductive objects to contact 
the contacts at both ends of 
the charging hole of the battery 
box or the charging hole of the 
connecting wire at the same time.

Neither the charger nor the 
battery shall be covered 
with anything to prevent 
liquid and metal from 
entering the charger.

Chargers shall be collected in 
a dry and ventilated environment 
to avoid dampness and keep 
away from inflammable and 
explosive articles. 
The ambient temperature 
is 10-30℃

The place where the battery 
is charged should be 
away from children.

The battery life will reduce 
during long-term storage
(if without charging),
Therefore, the battery must 
be fully charged before storage. 
The battery must be recharged 
once a month. After long-term 
storage, the battery must be 
charged before use.
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Por favor revise y dele mantenimiento al scooter 
regularmente, aún cuando se encuentre detenido durante 
mucho tiempo, debe verificarse regularmente. 
Recuerde el mantenimiento del nuevo scooter cuando 
haya recorrido 300 kilómetros.

PREPARACIÓN PREVIA A LA INSPECCIÓN 

1. Elija un lugar espacioso y plano para apoyar el scooter 
con el soporte principal.

2. Cuando se requiera inspección de manejo, debe llevarse 
a cabo en un lugar seguro y prestar atención a la seguridad 
circundante.

3. Si se encuentra alguna anormalidad durante la 
inspección,  deberá contactar al centro de servicio YADEA 
antes de conducir.

INSPECCIÓN DEL MANILLAR, HORQUILLA DELANTERA Y 
AMORTIGUADORES

1. Sacuda el manillar para comprobar si hay ruidos 
anormales; y verifique que el manillar, la horquilla delantera 
y los amortiguadores no poseen deformación, grietas por 
flexión u otros fenómenos anormales.

-Presión anormal de los neumáticos, grietas, daños 
y desgaste severo, pueden causar la explosión de 
las llantas, fallas en la dirección y accidentes. Por 
favor revise siempre el estado de las mismas con el 
fin de salvaguardar su integridad.

ATENCIÓN

2. Compruebe si hay aceite hidráulico, fugas u otros 
fenómenos anormales en la horquilla delantera  y el 
amortiguador. Si hay alguno, deberán acudir al centro de 
servicio del YADEA.

INSPECCIÓN DE LAS RUEDAS

1. Compruebe que las ruedas giren suavemente, que no 
haya un ruido anormal, que el frente y los tornillos de 
fijación de la rueda trasera estén apretados.

2. Compruebe que la llanta no esté deformada o agrietada, 
si hay algún daño, por favor acuda al centro de servicio 
YADEA.

INSPECCIÓN DE FRENOS

1. Revise que el nivel del líquido este dentro del rango 
normal, si el tanque está vacío rellene con el aceite 
indicado.

2. Cuando conduzca a baja velocidad en carreteras secas y 
planas, utilice el freno delantero y trasero respectivamente, 
para comprobar el efecto de frenado. 
Las manijas de los frenos deben alcanzar la máxima 
eficiencia  a 3/4 de todo el proceso. 
3. Las pastillas de freno se reemplazarán cuando el 
desgaste de las mismas llegue a  la marca indicada.

INSPECCIÓN DE LAS LLANTAS

1. Las llantas deben estar frías, a la hora de verificar la 
presión de los neumáticos.

2. Compruebe que las llantas no tengan grietas o daños 
evidentes y  verifique que no estén desgastadas por la 
conducción a largo plazo.

3. Compruebe el desgaste de las llantas, midiendo la 
profundidad de las ranuras y reemplácelas cuando  la banda 
de rodadura muestre anomalías.
Se recomienda que la presión de la llanta trasera este entre 
60-80N.m,  y  la delantera entre 39-48N.m.



ATTENTION
Abnormal tire pressure, cracking, damage and severe wear 
are one of the causes of tire burst with poor steering feeling.

1.With the tire cooling, check with the tire pressure gauge. 
2.Check whether there are obvious cracks and damages on 
   the ground and side of the tire, and whether there are any 
   abnormal wear caused by long-term driving.
3.Check the tire wear, check the groove depth, and 
   replace the tire when the tire is used to the tread 
   wear mark. When there is any abnormality in the tire, 
   please go to the distribution unit to check or replace 
   the new tire. It is recommended that the rear wheel locking 
   torque is ≥ 60-80N.m and the front wheel locking 
   torque is ≥ 39-48N.m.

Inspection of tire
1.Check whether the wheels rotate smoothly, whether 
   there is abnormal noise, and whether the front and 
   rear wheel fixing screws are tightened.
2.Check whether the wheel rim is deformed or cracked, 
   and if there is any damage, please do to the distribution 
   unit for inspection and maintenance.
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Inspection of the wheels

1.Whether the empty stroke of the brake handle is within 
   the specified range, the empty stroke of the drum brake 
   lever is 10-20mm, the empty stroke of the hydraulic 
   disc brake handle is generally 5-10mm,and the empty 
   stroke of the brake pedal is generally 20-30 mm.  
   Measurement shows that if it is not correct, 
   it should be adjusted.
2.When driving at low speed on dry and flat roads, 
   use front and rear brakes respectively to check their
   braking effects. The brake handle or brake pedal shall 
   reach the maximum braking efficiency within 3/4 of 
   the whole process. When the application of force is 
   stopped, the braking force shall disappear and there 
   shall be no self-braking during driving.
3.Brake pads shall be replaced in time when they are 
   seriously worn or worn to the wear mark position.

Inspection of the brake
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COMPRUEBE EL ESTADO DE LUBRICACIÓN DE VARIAS
PARTES DEL SCOOTER

Compruebe que la cantidad de líquido lubricante esté entre 
los rangos normales, y que cada  manija  opere con 
flexibilidad. Puede utilizar  aceite No.20 en el cable de 
frenos, sin embargo, es estrictamente prohibido inyectar 
aceite en el interruptor eléctrico o en el área de fricción del 
freno.

CUIDADOS CON EL LAVADO

1. Apague la fuente de alimentación del scooter antes de 
lavarlo. Está prohibido mojar directamente los puertos de 
carga y descarga de baterías cuando se lava.

2.  Al lavar el scooter, las partes eléctricas se limpiarán con 
una toalla mojada, y después deben secarse.

3. Evite que el flujo de agua impacte en el enchufe de carga, 
el cable conector del arnés, tubo de seguridad, etc. No 
vierta agua directamente al contenedor de la batería.

4. No salpique agua directamente sobre los frenos, motor y 
eje delantero y trasero, para evitar que el agua afecte la 
vida útil de los componentes del scooter.

5. No use lavadoras de vapor o de alta presión para el 
lavado de el scooter.

AJUSTE DE EL TAMBOR DE FRENO

El freno de tambor puede lograr un mejor efecto de 
frenado regulando la tuerca de ajuste. 
Cuando la flecha de la marca de desgaste se cerque a su 
ubicación, por favor acuda al centro de servicio Yadea.

-Revise periódicamente el desgaste de las pastillas 
de freno. Si encuentra que el freno está suave, y la 
fuerza de frenado no mejora regulando la tuerca de 
ajuste, reemplace la pastilla de freno.

ATENCIÓN

Tuerca de
Ajuste

Cubierta 
del tambor 

Freno de mano 
Balancín

Cable de freno

Posición de la 
marca de desgaste

Flecha 
marca 
de desgaste



ATTENTION
Regularly check the wear of brake pads. If it is found that the 
brake is soft and the brake force cannot be effectively improved 
by adjusting the adjusting nut, please replace the brake pad.

Drum brake can achieve the best braking effect by adjusting 
the adjusting nut. When the wear mark arrow on the 
drum brake rocker arm approaches the wear mark position, 
please go to YADEA authorized service station to replace 
brake pads of the same model.

Adjusting nut Rocker arm Drum cover Brake lever

Brake wise/sleeve

Wear mark position Wear mark arrow

Adjustment of drum brake

Check whether the amount of lubricating oil filled in each 
part of the vehicle is sufficient, and whether each 
operating handle and rotating shaft rotate flexibly. If not, 
add an appropriate amount of No.20 oil to the rotating 
shaft and friction flour, and drip with Oil can. When the 
operating mechanism controlled by the steel cable is 
inflexible, an appropriate amount of No.20 oil should be 
added to both ends of the steel cable. However, it is strictly
prohibited to inject oil into the electrical switch and the 
brake friction area.
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Check the lubrication condition of various
parts of the vehicle

1.Turn off the the power supply of the whole vehicle 
   before cleaning, and it is forbidden to touch the point 
   parts such as battery charging and discharging ports
   with wet metal conductors.
2.It is strictly prohibited for water to impact electrical 
   components. When cleaning the vehicle, the vehicle 
   shall be wiped with a wet towel after being thrown dry.
3.Avoid water flow impacting charging socket, wire 
   harness connector, safety tube, etc. Do not pour water 
   directly into the container.
4.Do not directly splash water on brakes, motors and 
   front and rear axles to prevent water from affecting 
   the service life of vehicle components.
5.Do not use steam or high pressure water pipes 
   for washing vehicles.

Water washing cautions
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AJUSTE DE DISCO DE FRENO

Cuando el líquido de freno es insuficiente, el aire entra en 
su sistema, lo que hace que no frene  correctamente. 
Coloque el scooter centrado para comprobar el nivel de 
líquido de freno en la bomba inferior y superior. Si el nivel 
de líquido es demasiado bajo, agregue del mismo a la 
bomba. Si la pastilla de freno está desgastada o el sistema 
de frenos tiene fugas, por favor acuda al centro de servicio 
YADEA.

REMPLAZO DE LUCES 

1. Cuando las luces y las direccionales se quemen, acuda por 
favor al centro de servicio del YADEA  para su  inspección, 
reparación o reemplazo.
2. No reemplace las bombillas por encima de la potencia 
nominal.

REMPLAZO DE FUSIBLES

Apague la fuente de alimentación y verifique si el fusible
está en buenas condiciones, si el fusible se abre, 
reemplácelo inmediatamente.

Pasos:
1. Extraiga la caja de fusibles
2. Abra la caja, quite el fusible y reemplácelo por uno del 
mismo modelo y amperaje.

Liquido de frenos

Plato de disco
de freno

Bomba inferior

Bomba superior

Salida de aire

Marcador de desgaste

Pastilla de freno

Ranura de marca
de desgaste 

Nivel alto

Nivel bajo

Tubo de aceite Freno de mano -Si la parte de inserción del fusible está suelta, puede calentarse 
y causar accidentes.
-Cuando reemplace los fusibles, asegúrese de usarlos la misma  
especificación  y modelo.
-Si se usa un fusible que exceda la capacidad especificada, 
podría causar   que la línea principal se caliente o se queme.
-Cuando limpie el scooter, preste atención para evitar que flujo 
de agua entre en la caja del fusible.

PELIGRO



DANGEROUS

●If the insertion part of the fuse is loose, it can cause the fuse 
to heat up and cause accidents.
●When replacing fuses, be sure to use fuses of specified 
models and specifications.
●If a fuse exceeding the specified capacity is used, it will cause 
the main line to heat up or burn out.
●If the fuse blows immediately after replacement, reasons 
other than the fuse should be considered. The reason should 
be found out and a new fuse should be replaced after adjustment.
●When cleaning the scooter, pay attention to prevent 
strong water flow from hitting the fuse tube.

1.When lights and signal lamps burn down, please go to 
   the distribution unit for inspection, repair or replacement.
2.Do not replace bulbs above rated power.
3.After replacing the headlamp, adjust the headlamp 
   beam if necessary.

Brake fluid: DOT 3 or DOT4

Disc brake plate Lower pump Upper pump(liquid level window)

Air vent

Wear marker boss

Brake pad

Wear marker groove High liquid lever

Low liquid lever

Oil tube Brake lever

Replacement of lamps

Turn off the power supply and check whether the fuse
is in good condition. If the fuse opens, replace it immediately.
1.Pull out fuse box
2.Open the fuse box, take down the fuse and replace 
   the same model fuse.

Replacement of fuse 

When brake fluid is insufficient, air will enter the brake 
system, causing brake to malfunction. Centralize the 
scooter to keep the pump on the disc brake level and 
check the liquid level in brake. If the liquid level is too low, 
the brake pad is worn or the brake system leaks. Please 
go to YADEA authorized service station for inspection 
and maintenance. Add brake fluid or replace brake pads, 
please use the same model.

39 40

Adjustment of disc brake
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ELEMENTOS DE AUTO-INSPECCIÓN 

Inspeccionar                           Aspectos a considerar

CALENDARIO  DE MANTENIMIENTO 

Inspeccionar                                      Diario      60    180    360
 días   días  días    

Faro, señales , luz trasera, 
luz de freno

Bocina

Manilla de freno delantero 
y trasero

Neumáticos: delantero y 
trasero

Velocímetro

Cerradura: eléctrica, caja 
trasera, asiento

Ángulo del espejo 
retrovisor

Manillar y horquilla 
delantera

Eje de rueda delantera y 
trasera.
Eje de horquilla y otros 
sujetadores

Si funcionan normalmente.

Si suena normal.

Si frena normalmente.

Si la presión del aire es normal y
si no hay artículos incrustados.

Si  enciende y si la señales y todos los 
demás iconos se muestran.

Si la apertura es normal o no, o
si es necesario agregar aceite  a la 
parte móvil de la placa de bloqueo.

Si puede ver claramente hacia atrás.

Si la rotación es  flexible, si hay 
aflojamiento o fenómeno de 
adherencias.

Si hay alguna holgura o deformación

1. Si el manillar gira o si las piezas están 
sueltas o gastadas.

2. Si las partes de los pedales están gastadas 
o si la rotación  es difícil.

3. Si el neumático está inflado 
correctamente o si en el  exterior está 
desgastado.

4. Si las luces encienden correctamente.

5. Si las pastillas de freno están desgastadas.

6. Si las llantas están defectuosas o 
deformadas.

7. Si el marco de la horquilla delantera está 
deformado.

8. Si los sujetadores están sueltos

9. Si el freno funciona correctamente.

10. Si la bocina suena.

11. Si la línea de alimentación del cargador 
está desgastada.

12. Si el tubo de dirección, horquilla y 
amortiguadores están conectados con el 
marco.

Inspección Remplazo LubricaciónAdjuste



ATTENTION

●The maintenance of scooters used by families shall be carried out in 
accordance with the provisions of the above table in period.  
●For scooters that are not used by families (e.g. business, 
commercial, corporate, group purchase, lease), the maintenance 
of the period shall be carried out according to half of the provisions 
in the above table.

Schedule of maintenance contents for 
regular maintenance projects
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Users self-inspection items

Inspection items

Headlight, Turning lights, Taillight, 
Brake light

Horn

Clearance of front and rear brake

Front and rear tire

Speedometer

Power lock, Tail box lock, Seat lock

Rear-view mirror angle

Handle bar, Front fork

Front and rear wheel axle, 
Fork axle and other fasteners

Whether it works normally.

1.Whether the handlebar rotates and steering 
   parts are loose and worn.
2.Whether the pedal parts are worn or not and 
   whether the rotation is flexible.
3.Whether the tire is inflated properly and whether 
   the outer tire is worn.

4.Whether the light is on

5.Whether the brake pads are worn

6.Whether the rim is deflect and deform

7.Whether the front fork of the frame is deformed

8.Whether the fasteners are loosen

9.Whether the brake is good

10.Whether the big horn is on

11.Whether the charger power line is worn

12.Head tube, fork and absorbers at the part 
   connected with the frame.

Whether the noise normal at work.

Whether braking normally.

Whether the air pressure is normal and 
whether there are sundries on the surface.
Whether the signal lights and 
indicators are normal

Whether the opening is normal or not, and 
whether melting oil needs to be added to 
the movable part of the lock plate.

Whether can clearly see the situation 
in the rear？
Whether the rotation is flexible, whether 
there is looseness or sticking phenomenon

Whether there have any looseness 

Inspection contents
EverydayInspection items 60days 180days 360days

Inspection Replace lubricationAdjustment
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RESOLUCIÓN DE FALLAS 

Anormalidad                             Posible causa

El scooter no enciende.

El scooter enciende, el 
velocímetro se muestra 
normal pero no acelera.

Funcionamiento defectuoso.
La autonomía es insuficiente
después de una carga.

El cargador no carga.

Otras fallas

Falla interruptor de energía: Repare o 
reemplácelo.
Fusible abierto: cheque el  y/o reemplace el 
fusible.
Mal contacto del circuito: Vuelva a conectar el 
enchufe del cable de alimentación.

Voltaje de la batería demasiado bajo: Cargue la 
batería.
Mal funcionamiento de la palanca de freno por 
corte de energía: Reparar o reemplazar 
Falla del acelerador: Reemplace el acelerador.
Falla del controlador o del motor: contacte el 
centro de servicio Yadea  para su reemplazo.

Presión de los neumáticos insuficiente: 
chequee la presión. 
Carga insuficiente: Compruebe el cargador y 
recargue la batería.
Envejecimiento de la batería: comuníquese con 
el centro de servicio  Yadea para su reemplazo.
Frenado anormal: Ajuste el freno para hacer 
que el las ruedas delanteras y traseras giren 
suavemente.
Obstrucción de transmisión mecánica: 
lubrique los componentes giratorios de la 
transmisión.
Entorno de conducción: vientos en contra,  
frecuentes  frenados, sobrepeso. Rreduzca los 
frenados bruscos y la carga.

Mal contacto: Vuelva a conectar el cargador al
enchufe de entrada/salida.
Cargador dañado: Póngase en contacto con el 
centro de servicio Yadea  para su reemplazo.
Circuito abierto de la batería: Vuelva a conectar 
el cable de la batería.

Cuando encuentra una falla que no puede ser
fácilmente  determinada a través de la guía 
anterior, o cuando encuentre daños en el
motor, controlador, cargador y paquete de 
batería; por favor póngase en contacto con el 
centro de servicio Yadea lo antes posible, no 
abra los componentes anteriores sin 
autorización, de lo contrario perderá la 
garantía.
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Trouble shooting list
Failure phenomena

The scooter is not powered on

Turn on the power supply, the 
speedometer  normally display, 
and the speed regulation 
malfunction.

The cruising range is insufficient 
after one charge.

The charger does not charge.

Other failures

Failure reason and troubleshooting methods

●Power lock failure: Repair or replace the power 
lock or plug-in.
●Fuse open: Find out the reason and replace the fuse.
●Poor circuit contact: Retighten the power lead plug.

●Battery voltage too low: Charge enough electricity.
●Power failure brake lever malfunction: Repair or 
replace the power failure brake lever.
●Throttle failure: Replace the throttle.
●Controller or motor failure: Contact authorized 
service station for repair or replacement.

●Insufficient tire pressure: Tyre inflation to standard 
atmospheric pressure.
●Insufficient charge: Check the charger and fill up 
the battery.
●Battery aging: Contact authorized service station 
to replace the battery.
●Braking abnormally: Adjust the brake to make the
 front and rear wheels rotate smoothly.
●Mechanical transmission obstruction: Regularly
 lubricate the rotating transmission components. 
●Riding environment: There are a lot of roads, strong 
headwinds, frequent brake starts, heavy loads, etc. 
It is suggested to reduce the number of brake 
starts and reduce the load. 

●Poor contact: Reconnect the charger 
input/output plug.
●Charger damaged: Contact the authorized 
service station to replace the charger.
●Battery pack open circuit: Reconnect the battery wire.  
●When you encounter a failure that cannot be 
automatically discharged or determined through the 
above guidance, or when you encounter damage to the 
motor, controller, charger and battery pack, please 
contact the resident authorized service station in time 
and do not open the above components without 
authorization, otherwise you will lose the warranty 
promise of our company.  

6.Specification

Electric diagram

Headlight switch

HaHbHc

Phase line
A

Phase lineC
+5V

OA

B

C

Converter

Controller

48
V Lithium battery

Negative pole

Left turning direction
Turn right direction

LF, TURE SIGNAL LAMP

Right rear turn signal

Left rear turn signal

RF,TURE SIGNAL LAMP

Phase lineB

Negative pole

Charging port

Air switch
32A

Alarm

Positivwe pole
ISDN

Throttle signal

Braking power off

Turning 
light switch

headlight
taillight

Horn switch

Horn of alarm

+5V

Wheel dynamic detect
Alerting signal
48

V weak current

Input:48
VDC

Output:12VDC

left turn signal
Stoplight

Headlight

Speed regulating handle

Brown
Pink

Red 
and 
black

Orange
Grey

light 
blue

Red 
and 
black

aerial

Rear brake switch

Front brake switch

Green and yellow

Red 
and 
black

Right turn signal
Horn +-

Speedometer

ISDN

P Gear switch

Speed Alarm

Flash signal

Fuse10A

Flasher

Fuse 5A
Power lock
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REGISTRO DE MANTENIMIENTO

Fecha Descripción del mal funcionamiento Correcciones Observaciones

ESPECIFICACIÓN TÉCNICA

Modelo 

Dimensión 

Distancia entre ejes 

Carga nominal 

Velocidad máxima 

Autonomía  

Peso bruto 

Batería

Capacidad de la batería

Tipo de motor

Potencia nominal del motor 

Velocidad nominal del motor

Voltaje nominal del motor

Protección de bajo voltaje 

Protección actual

DE8-Sport 

1723 ×695×1087 mm

1240 mm

75 kg

32 km/h

65 km

47kg

Litio

24Ah

DC Brushless

1000 W

1200 r/min

48 V

42±0.5V

25± 1 A
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Maintenance Record

Date Malfuntion 
Description

Malfuntion
Description

Service
Station Serviced by Remarks

Specification

Model DE8

Dimension 1723 ×695×1087mm

Wheelbase(mm) 1240mm

Rated load 75kg

Max speed 32km/h

Mileage 65km

GW 47kg

Battery Lithium battery

Capacity 24Ah

Motor type DC Brushless

Rated motor power 500W

Rated motor speed 570r/min

Rated motor voltage 48V

Low voltage protection value 42±0.5V

Over current protection value 25±1A
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DECLARACIÓN ESPECIAL CONTACTO

Si hay una mejora o cambio en el producto, este será 
editado en las versiones futuras del manual de 
instrucciones. 

Por favor considere que no les informaremos a los clientes 
de forma independiente. 

Si la apariencia o color del producto es modificado, por 
favor refiérase al producto real como un estándar.

Para su tranquilidad, conserve y mantenga el manual de 
usuario, los términos de garantía, factura de compra y 
comprobante de entrega del producto en un lugar seguro 
y de fácil acceso.

Centro de Servicio YADEA

     (506) 8907-2323
     info@yadeacr.com       


